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Alle christenen hebben deze laatmiddeleeuwse schat van de 
ongedeelde Kerk bewaard, maar tevens heeft vrijwel ieder
kerkgenootschap door vertaling, selectie en bewerking in de loop 
der eeuwen zijn eigen Navolging gecreëerd. Dat zo 
uiteenlopende denominaties alle in de Navolging iets van hun
gading konden vinden, betekent dat dit boek het wezen van het 
christendom heeft weten te raken.
- Rudolf van Dijk, ‘De Moderne Devotie: Haar invloed in de negentiende en twintigste
eeuw’ (2002)



Opzet: eerst de protestanten…

• Voorzichtige toe-eigening van het communieboek (boek III) door 
protestanten

• Enthousiaste inpassing van de Imitatio in de context van de 
eucharistie door katholieken





Libellus Thomae à Kempis de Imitatione Christi qui juxta meliores editions 
istis verbis finitur: (dirige per viam pacis ad patriam perpetuae claritatis. 
Amen.) Papismum non continet, sed veram & intimam Christianismi
asceticen, praxim & devotionem. Quin immo pronuntiare ausim, me in 
genera ascetico & mystico nihil post sacras literas vidisse Simplicius, 
efficacius, divinius; minutiis & voculis quibusdam exceptis […].
- Gijsbertus Voetius, Assertiones theologicae de praejudiciis verae religionis (1634), 
Practica XI, Paradoxum II

Dixi signatè de tribus libris: ut contra editiones hodiernas Pontificiorum
nostros praemoneam, ubi quartus liber additur; quem quamvis negari nolim
esse Thomae à Kempis, ajo tamen esse tract. peculiarem, ad titulum, 
materiam, formam libelli de imitation Christi minimè pertinentem.
- Disputationis theologicae de selectis quibusdam problematis pars duodecima (1648), nr. 
48 



Het vierde boek is het sijne [van Thomas van Kempen] niet, dat is 
afgodisch, en van een ander daar by gelapt.
- Wilhelmus a Brakel, Logikè latreia, dat is redelyke godts-dienst (1700), derde druk
(1707)

…want in de selfde [de eerste drie boeken] wort Christus Jesus, 
onsen Salighmaker, aenghebeden, soo als hy is God-mensche, 
boven inden Hemel, daer hy sit ter rechterhandt sijns Vaders, 
gelijck het betaemt, en in het vierde werdt hy met vleesch ende 
bloedt aenghebeden in het broot op ter aerden, daer hy niet als in 
sijne goddelicke macht en is, ’t welck Christum niet navolghen en 
is […], maer hem soecken is, daer hy niet en is
- Cornelis Boey, ‘d’Over-setter tot den christelijcken leser’, tweede druk van zijn vertaling 
van de Imitatio (1645)



• Paschasius Baers (fl. 1580-1617)
• Geestelijcke, Schriftmatige, voorbereydinge tot den heyligen, hoochweerdigen

sacramente des Avontmaels (1600)

• Willem Teellinck (1579-1629)
• Sleutel der devotie (1624)

• Soliloqvivm (1628)

• Het Nievve Ierusalem (1635)

• Willem Sluiter (1627-1673)
• meerdere liederen







…het vierde Deel van dat Boek van alle Paapsche Dwalingen, door dees of 
geene Misdoender dear in geflanst, gezuivert…
- Juriaen van Poolsum, ‘Opdragt aan me-vrouwe, Johanna Pels’ van zijn uitgave van de 
Imitatio (1687)

Deze zijne over-geestelijke werken, heeft hy [Thomas van Kempen] in vier 
Boeken verdeelt, van welken wy tot noch toe maar de drie eersten in hunne
zuiverheidt hebben kunnen zien. Maar het vierde belangende, zijnde
ongetwijffelt, na zijn Zalig overlijden, door dees of geene ontrouwe Monnik, 
of ander misselijke Mis-liever, vervalscht, en met meenigte ydele en
beuzelachtige, ja Afgodische verzieringen gemengt, en doorgaans bezoedelt; 
is door die, welken Godt in Geest en waarheid zoeken, aanbidden, eeren, 
dienen en boven alle dingen beminnen, afgekeurt geworden, als een werk
zijnde dat met de Geest, zin en geloof van dien Geestelijken Schrijver geheel
niet en heeft kunnen over-een-komen.
- Abraham Godart, ‘Aan den leezer’ (1687)



Thomas:
23. Heu quam pusillum est quod ago: quam breue expleo 
tempus, cum me ad communicandum dispono.

Poiret:
Helas que j’en fais peu! Et pourquoy pense-je qu’un moment 
de temps me rendre digne de recevoir ton Esprit & de 
communiquer avec toy?

Godart:
Helaas, hoe weinig pijnig ik my daar toe! En waarom meen ik 
dat een oogenblik tijdts my waardig zal maken om uw Geest 
t’erlangen, ende met u gemeinschap te hebben?



Middelburg, ZB, MS Kluis Handschrift 4004, f. 1r

Jan Guépin (1715-1766),
‘Gedagten over ’s Heeren 
Avondmaal’



Middelburg, ZB, MS Kluis Handschrift 2712, f. 1r

Jan Guépin,
‘Uitbreidinge
der navolginge van J.C. 
van T. a Kempis, door 
Corneille in Fransche
dichtkunst vertaald, door 
J.G.’



Gij! die beladen gaat; angstvallig en gebukt… (r. 1)

En gij doemwaardigen! die s’hemels wraakvuur tart

Gij ziet het Kruisfeest aan, met onverschillige oogen

En met een steenen hart;

[…] O ontaarde! (r. 228-231)

Nu is de deur noch open der genaê;

Tre voort, tree toe! eer ’t morgen zij te spaê. (r. 282-283)

Zoo vleit uw hemel reden,

Zo klopt gij aan de poort;

En mogelijk voor ’t laatst. Wee Zondaar die niet hoort. (r. 306-308)



Thomas:
42. Dolendum itaque valde quod multi tam parum hoc salutare 
misterium aduertunt: quod celum letificat, et mundum conseruat 
vniuersum.

Corneille:
Nous avons donc bien lieu d’une douleur profonde,
De voir tant de Mortels ouvrir si peu les yeux
Sur un mystère saint qui réjouit les Cieux,
Et qui par sa vertu conserve tout le Monde. (r. 253-256)

Guépin:
O Schande! O ramp! O wee! O onverschilligheid!
Dat hier zoo weinigen toe treeden wel bereid;
En ’t bloed met voeten treên dat voor hun bloedschuld pleit:
Gods geesten zijn verrukt door zoo een mede dogen; (r. 224-227)



Thomas:
26. Est tamen valde magna distancia […] inter legalia illa sacrificia 
futurorum prefiguratiua: et veram corporis tui hostiam omnium 
antiquorum sacrificiorum completiuam.

Corneille:
[…] Tout ce qu’on immolait sous l’ancienne loi / N’était de l’avenir promis 
à notre Foi / Qu’une ombre, qu’une image obscure; / Et dessus nos
Autels on offre à tout moment / Le parfait sacrifice, et la victime pure / 
Qui de tout ce vieil ordre est l’accomplissement. (r. 137-142)

Guépin:
[…] De slaafsche schaduw dienst van Sina’s kruin gebracht, / Was niets 
dan eene schets, bij voorraad voorgeschreven: / Maar, nu is ’t al vervuld; 
het Kruislam heift zijn leven / Voor eens en voor altoos, gelaten en 
gegeven; […] (r. 116-119)



…en dan de katholieken…

…minus de jansenisten!

Thomas:

Quod vtile sit sepe communicare

Gilles de Witte (1700):

Dat al ons geluck in de H. Communie gelegen is



Voor de receptie [van de Imitatio] was de Eucharistie veel meer het doel van de 
Christusnavolging. Daarom zette men [het communieboek] dominant op de 
laatste plaats, de hoogste in de reeks van de geestelijke weg. Thomas van 
Kempen daarentegen hield nadrukkelijk vast aan de Eucharistie als middel in de 
Christusnavolging. Voor hem is God het doel van de geestelijke weg en is 
Christus de Weg naar dit doel.
- Rudolf van Dijk, ‘De Navolging van Christus als concept voor de geestelijke weg: De 
relevante plaats van het derde en het vierde boek’ (2003)

Onder invloed van Franse voorbeelden [werden in de achttiende eeuw] 
misteksten […] opgenomen. M.i. is daardoor meer dan tevoren het accent 
komen te liggen op het vierde boek. De Navolging werd van een ascetische
handleiding omgebouwd tot een mis- en communieboek, dat niet langer thuis
maar in de kerk gelezen moest worden.
- Theo Clemens, ‘Een verkennend onderzoek naar de waardering voor de Imitatio Christi in 
de Nederlanden tussen 1600 en 1800, in het bijzonder onder katholieken’ (1988)
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De navolging van Christus (Turnhout: Brepols and Dierckx’s 
son, 1855), p. 328



L’Imitation de Jésus-Christ (Lyon/Paris: Rusand, 1822), p. 476



Imitation de Jesus-Christ, en forme de prieres (Paris: Lambert & Durand, 
1740), f. a8r



Voorbeeld: Aankondiging van de Heer/Maria-
Boodschap (25 maart)

• evangelielezing: Lucas 1, 26-38

• Imitatio IV, 4



Imitatio IV, 4 (Quod in veritate et 
humilitate coram deo conuersandum 
est)

• Qui ambulat coram me in veritate; tutabitur ab 
incursibus malis: et veritas liberabit eum a 
seductoribus et detractionibus iniquorum. Si veritas 
te liberauerit vere liber eris: et non curabis de vanis 
hominum uerbis (v. 2-3)

• Sicut dicis, ita queso mecum fiat (v. 5) Cf. Fiat mihi 
secundum verbum tuum (Lucas 1, 38)

• Noli autem discutere opera altissimi (v. 20)



Alle christenen hebben deze laatmiddeleeuwse schat van de 
ongedeelde Kerk bewaard, maar tevens heeft vrijwel ieder
kerkgenootschap door vertaling, selectie en bewerking in de loop 
der eeuwen zijn eigen Navolging gecreëerd. Dat zo 
uiteenlopende denominaties alle in de Navolging iets van hun
gading konden vinden, betekent dat dit boek het wezen van het 
christendom heeft weten te raken.
- Rudolf van Dijk, ‘De Moderne Devotie: Haar invloed in de negentiende en twintigste
eeuw’ (2002)


